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Paboma noceawena cpasnumenbHomy aHau3y npuemos u cnocooos
co30anusi ammocgepuvl yocaca npu adanmayuu Xoppop-iumepamypol ¢
AHEIUNICKO20 HA PYCCKUll A3bIK Ha npumepe pomana "llpuzpax doma ua
xoame" upnu J]icexcon.

B koHTeKCTE IepeBo/ia TUTEPATyPHBIX MPOU3BEICHAN JKaHpa XOppPop
C QHITIMICKOTO Ha PYCCKHUH SI3bIK, aKTyaJbHOW TEMOW ISl MCCIeAOBaHUS
SIBIIICTCSI aHANM3 SI3BIKOBBIX CPEACTB, HUCIONB3YEMBIX Js CO3JaHHsA
aTMocdeps! ykaca. PaccmarpuBaeMblii B JaHHOM aHanuze pomad "[Ipuspax
nmoma Ha xonme" Iupnmu  JIKeKCOH  BhICTymaeT B KayecTBE
peNpe3eHTaTUBHOTO IpUMepa JUTEPaTypHOro MPOU3BENEHHS, B KOTOPOM
SI3BIKOBBIC CPEJICTBA WMIPAIOT KIIOYEBYIO pOJIb B Iepeaade HeoOXOouMOn
SMOLIMOHATIBHOM OKpacku. llenblo MaHHOTO HCCIIENOBaHMS — SIBISETCS
BBISIBIIGHHE CPEICTB CO3MAaHUS OOpa30B M aHANW3 CTPATETHid aJanTalud
SI3BIKOBBIX DJIEMEHTOB, HAIPaBJICHHBIX HAa COXPAHEHUE XYyI0’KECTBCHHOM
LIEHHOCTH OPUTHWHAIIEHOTO TIPOM3BEACHUS B IIPOIEcce TIePeBOa.

Jna  «xoppopa» BaXHO HOCTOSHHOE, HANpS KEHHOE OIlyIEHHE
yhTaTeNIeM ~ peaJbHOCTH  Impoucxopsdmero. ['nmaBHoe —  3acTaBUTh
BOOOpaykeHne 4uTaTelss padoTaTh, YTOOBI BBI3BATH Y HEro HEOOXOIMMBIE
smoru [1]. C maHHO#M 1eNbl0 aBTOPHI MPOM3BEACHUN XKaHpa XOppop
AKTUBHO HCIIOJIB3YIOT TEHOPATHBHYIO JIEKCHKY, CO3JAlOIIHe MpPauyHyl0 MU
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nyratomryro armoctepy [2]. Jlekcuueckue 3J€MEHTHI C OTpULATENLHOM
KOHHOTAIIMEH JEeNalT TEKCT Oojiee 0Opa3HbIM. DTOT AacleKT SBISIETCS
(GyHIAMEHTaNbHBIM  JUI1  XYHOXKECTBEHHOW JIUTEPATyphl, IOCKOJIBKY
MIO3BOJISIET YUTATENI0 00Jee HACKHIEHHO NPEACTABUTE MUP MPOU3BENCHUS,
YLIIyOHUTBCS B €TI0 PealbHOCTh U, CIIE0BATENBHO, B IOJIHOM Mepe MepexuTh
COOTBETCTBYIOIIME 3MoLMU. B KOHTekcTe xaHpa "Xoppop" Takoill moaxon
0ocobeHHO 3(QeKTHBEH, MOCKOIBKY OH CIIOCOOCTBYET MAaKCHMAIEHOMY
BO3/ICHCTBUIO HA YHTATEN, OAAEPKUBasi aTMOC(epy HENpeacKa3yeMoro u
CTpPAlIHOTO, 4YTO SIBJSIETCS  CYIIHOCTBIO  JIAHHOTO  JIMTEPaTypHOTO
Harpaienus [3]. B xone uccienoBanusi ObLIO BBISBICHO, YTO HauOoliee
YaCTO aBTOp OPUIMHAJIBHOI'O ITPOU3BEACHUA an/I6eraeT K HCIIOJIB30BAHHUIO
cinora "dark", KOTOpoe B KOHTEKCTE JIUTEPATYPHI JKaHPa XOpPop HeceT B cede
MHOXXECTBO CMBICIIOB, CBf3aHHBIX C TaWMHCTBEHHOCTBIO M  YXKAaCOM.
OO6patuMcs K OJHOMY U3 MHOTOYHCIICHHBIX TPUMEPOB:

She could not even have told its color, or its style, or its size, except
that it was enormous and dark, looking down over her.

Ona nake He cKa3asa Obl, KAKOTO IIBETa JOM, HACKOJIBKO BEJIUK HIIH B
KaKOM CTHJIE BBICTPOEH, TOJIBKO YTO OH OTPOMEH, MpaueH U CMOTPUT Ha Hee
CBEpXY BHU3.

B nanHOM mpuMepe mepeBOMYMK HCTOIB3YeT CIOBO "MpaudeH" st
OITMCAHUsI IOMa, KOTOPOE YCIIEIIHO MepelaeT BU3yaIbHbIC XapaKTePUCTUKH
U DMOIMOHAIBHYIO OKpacky. Mcmonb3oBanue onuueTBopenus "looking
down over her" mpm OmMCaHWM CTPAITHOTO JOMa YCHIHBAaeT arMochepy
X0Oppopa, co3aBasi MHCTHYECKOE U JKHBOE BOCIPHUATHE OKPYKArOLIETO
mpocTpaHcTBa. JJaHHBIH MpreM OB ONMHOCTHIO TIEpeaH MpH MepeBoe Ha
PYCCKHI S3bIK ¥ aHAIOTHYHO TIOAYEPKUBAET aTMocepy OeCIIOMOIIHOCTH U
yxkaca. Cxoxuil 3QQeKT IocTHraeTcst aBTOPOM IPOM3BEICHUS 33 CYET
WCIIONIb30BaHUsI CpaBHEeHUs. PaccMoTpum nmpumep:

I am like a small creature swallowed whole by a monster and the
monster feels my tiny little movements inside.

Sl — MasileHpKO€ CyIIeCTBO, IPOIJIOYEHHOE YyIUIIEeM, U OHO
OIIyIIaeT B ce0e MOe KOMOIICHHUE.

[lyteM mnpoBeieHHS aHAJIOTHH MEXAY TepOUHEH W MaJeHbKHM
CYILECTBOM, aBTOP CO3HATENBHO CO3IaeT 00pa3 YsA3BUMOCTH, a TaK Kak
«ynonobiieHne cedst IPyromy sSBISIETCSI OAHUM U3 CAMBIX IIPOCTHIX CIIOCOO0B
€ro NOHMMaHHs’, 3aNHTEPECOBAaHHBIN YUTATENb BXKUBACTCS B POJIb TEPOUHH,
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nepexuBas e€ OecrniokoiictBa [4]. UnenTudukanus ceds ¢ 0eCrIOMOITHBIM
CYIIECTBOM BBI3BIBAET YYBCTBO CTpaxa, YTO CIIOCOOCTBYET CO3IaHHIO
atMoc(epsl yxkaca. [Ipu mepeBome Ha PYCCKHH SI3bIK aBTOP COXpaHAET
CTHIMCTHYECKYIO BBIPA3UTEIFHOCTh MPOBEICHHON aHAJIIOTHH, OHAKO HE
HCIIONIB3YET CPABHUTENBHBIN COI03.

Cpenu 94acTo UCTIONIb3YyEMBIX TPUEMOB IJISl CO3AAHMSI YCTpAIIAOIIei
aTMoc(epbl MOXKHO BBIICNIUTH JIEKCHYECKHEe IOBTOpEL. OOpartnmcs K
puMepy:

No one could. No one lives any nearer than the town. No one else will
come any nearer than that.

Hukro He ycnpluut. bimke nocenka HUKTO TYT He XKUBET. Jlake v He
IoaAXOOUT.

B nmanHOM mpumepe mpezncTaBieHO moBTopeHue ¢pa3 "No one" u
cioBa "nearer", 9To co3maeT FIPPEKT YEAMHEHHOCTH U yIAIEHHOCTH MECTa.
Hcnonp3oBanue AaHHOTO IpHEMa XapaKTEpPHO IS KaHpa XOppop, TaK Kak
MIOCTOSTHHO TIOBTOPSIIOIINECS CJOBa M BBIPQKEHHS BBI3BIBAIOT YYBCTBO
TpeBoru M ucrmyra. [lepeBogunK coxpaHseT MOBTOPHI, OJHAKO AJANTHPYET
TIPEIIOKEHUsI IS pyccKosi3pIuHOro ynrtarens. [Ipu agantanuu Tekcra 66110
pacimpeHo cMbIciioBoe 3HaueHue ¢pasel "No one could" mytem n00aBneHus
rmaroja ¢ vactuued He - "He ycubiuut". [lannas Tpanchopmarms
UCIIONIb30BaHa C LIENbI0 Mepe/laud KOHTEKCTa U AMOLMOHAIBHOTO OTTEHKA
OpHTHHAaNA.

B pesynbprare nccnenoBaHus ObUTH BBIJCICHB OCHOBHBIE 3IIEMEHTHI
co3maHusi aTMoc(epsl y)kaca B JIMTepaType >kKaHpa XOppop, a TakkKe
MIPOaHAIN3UPOBAHBl  CIIOCOOBI MX TMepeBoAa. PaccMOTpeHHBI pomaH
"IIpuspak noma Ha xonme" Ilupnu JI’kekCOH cTall NPUMEPOM TOro, Kak
WCIIONIb30BAHUE JICKCHYECKUX CPEJCTB, CPAaBHHUTENBHBIX TPHEMOB U
MOBTOPEHUI CHOCOOCTBYET cO3laHMI0 aTtMocdepsl yxkaca. B mpouecce
WCCIIEOBAaHUS BBISIBJIEHO, YTO aBTOPbl IIPOU3BEIAEHUN >KaHpa XOppop
aKTHBHO MCIIOJIB3YIOT JIEKCHYECKYI0 HETaTHBHYIO OKpAacKy IJISi CO3IAaHUS
HeoOxoaumoro 3¢ dexra. JJaHHBIE S3BIKOBBIE 3IEMEHTH HNPUAAIOT TEKCTY
9KCIPECCUBHOCTh M BO3JEHCTBYIOT Ha 3MoLUM perunuenTa. [lepeBogunky
yIAJIOCh YCIIEIIHO TepeaaTh aTMocepy MpOM3BEAEHHS M aJalTHPOBATh
TEKCT JUII PYCCKOS3BIYHOTO 4YWTaTens Ojaromaps HCIOJIb30BaHUIO
JIEKCUYECKUX 3aMeH, JIOCIIOBHOTO IIEPEBO/Ia, TOBTOPA M IIPHEMY CMBICIIOBOTO
pa3BUTHSL.
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The work is devoted to a comparative analysis of techniques and
methods for creating an atmosphere of horror when adapting horror
literature from English into Russian using the example of the novel “The
Haunting of Hill House” by Shirley Jackson.
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